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sound effect of different machines and mechanism (clockwork, car etc.). The fifth group includes: graphic
occasionalisms; quasi-nomination; juxtaposition; combinations of different types.

Discussion: Ukrainian poetical discourse is characterized by functioning of different types of occasionalisms
which have place on all language levels — from phonetic to syntactic. Lexical nonce words and phonetic occasionalisms
are the most active stylistic units in Ukrainian poetry. In our future researches we will describe correlations of lexical
and phonetic nonce words in belletristic literature.

Keywords: occasionalism, phonetic occasionalism, classification of phonetic occasionalisms, criterion of
occasionality, Ukrainian poetical discourse.
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HIMELBLKHAN ETHOYHIKAJIBHUM KOHLEIIT KUMMERSPECK TA MOI'O CMHCJIOBI KOPEJISITH

Cmammro npucesaueHo 6CMAHOBIEHHIO 3MICHY, Nepedycim Kyibmypocneyuiunoeo, 1aKyHApHOI HiMeybKoi
nexcemu Kummerspeck Ha o0CHO8I HIMeYbKO-YKPAIHCOKO2O NEPeKnaoaybKo20 aHali3y 3pasKié nyOniyucmuyHo2o
OUCKYpCY Onsl BUBHAYEHHA CReYu@iuHux ma YHIKATbHUX CMUCTKIE HIMEYbKO20 JIHSBOKYIbMYPHO20 KOHYENmy
KUMMERSPECK. ¥V maxuii cnoci6 suseneno, wo 8 yKpaiHCuKili MO8i He auule He ICHYE 0OHOCIIBHO20 eKgiganeHma
Himeybkoi komnosumu Kummerspeck, ane ii onucoeo ye cio6o nepekiadacmovcs 4y He KOJCEH pa3z No-pizHOMY,
sbepicaiouu y 6ibutocmi 6UNAOKI6 OOMIHYBANbHE CEMAHMUYHE S0PO — KOMNOHeHmu “‘odxcupinna’ ma “nepeioanus’.
Yemanoesneno, wo naioausxcuum cmMuciosum Kopeisamom 00 aKkmyanbHo2o HUHi yepes npobiemy O4CUPIHHA HiMeybKoi
nayii konyenmy KUMMERSPECK ¢ konyenm FRUSTFRESSEN, sikuti mae obmediceny cghepy gpynryionysamms.

Knmiouosi  cnosa: niHeoxkyibmyponozis, KoHyenm, JiH280CHeYUMIuHICMb, eMHOYHIKAIbHICMb, CMpecoge
OHCUPTHHAL.

IMocTtanoBka npodsiemu. B ogHOMY 3 OocTaHHIX BHITycKiB “JIIHTBICTHYHHX CTYAiH” Oyia omyOiiKOoBaHa CTAaTTS
npod. T. Kocmenn “AxTyanizamis KaTeropiid “iiHrBOHAIOHATI3M” 1 “NTIHTBONATPIOTH3M” Y CYy4aCHOMY MOBO3HABCTBI”
(Kosmeda), e aBTOpKa JOCHTH apryMEHTOBAHO JUCKYTYE 3 OIIOHEHTaMH JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTII Ha TEMy KOPEKTHOTO,
MOJITHYHO HEYNEepPeIKECHOTO PO3MEKYBAHHS MMOHATH ‘NIHTBOHAIIOHANI3M™ 1 “NHTBOMATPIOTH3M” SK y HHUHINIHIX
JHTBOKYIBTYPOJIOTIYHUX PO3BifKaX, TaK i B MOCTPAJSHCHKOMY MOBO3HABCTBi B IiloMYy. [i JOCIHiIKEHHS MOBHICTIO
NeperyKyeTbcsi 3 MOIMH cTaTTsaMu (amB., Hamp.. Mizin, “Linguoculturologija i Linguonacyonalizm”; Mizin,
“Lingvokul’turnij Koncept "Kapci””), mo npucBsiYeHi NMUTaHHIM, SKi MOCTIHHO IMiJHIMAIOTh KPUTUKH (JIUB., HAIP.:
Pavlova, Bezrodnyy; Prozhylov) miei BimHOcHO MOM0M0i MOBO3HaBYO1 aucuumiinu om0 (1) BepudikariiHoi
c1a0KOCTI Ta HEOIPaIbOBAHOCTI METO/IOJIOTIYHOTO IHCTPYMEHTAPIIO JITHIBOKYJIBTYPOJIOTii, (2) MOIIMPEHHS emiroHCcTBa
y LApUHI OCTaHHBOI, a TakoXk (3) 3BUHYBa4YEHHsI JIHI'BOKYJIBTYPOJIOTIl y MpoNaryBaHHi iJiei JiHrsoHamionanismy. Ha
MO€ — apryMEHTOBaHE Y 3raJlaHuX IpaipsiXx — rnepekoHaHHs, (1) emroHcTBo “npousiTae” B JIIHIBOKYJIBTYPOJIOTIT He
Oimpmre, HDK B IHIUX “MOAHHX’ TOCTPaIsHCHKHX MOBO3HABUMX HampsMax, (2) HaykoBa BepuQiKallis
JIHTBOMETOIONOTII IIi€1 TUCIUTLTIHA 000B’SI3KOBO MiICHITIOETHCS EMITIIPUYHIMH METOJIaMU TPaAULIIITHOTO MOBO3HABCTBA,
4Oro BIEPTO HE OaXaloTh OpaTH 10 yBark “‘@aHTHJIIHIBOKYJBTYPOJIOTH; 3) MeTa JIHIBOKYJBTYPOJIOTIi MOJNATAaE HE Y
MpOTAara/i SKUXOCh JIHTBOHAI[IOHANICTUYHUX 1JICH, a Y BUSABJICHHI 32 JIOIIOMOTOI0 MOBH CIIUTBHOTO (YHIBEPCAIBHOTO)
Ta BIAMIHHOTO (CHEenU(iIYHOT0, YHIKAIFHOI0) B KYJIbTYpi IPEJICTaBHUKIB PI3HUX MOBHHX CHUIBHOT, BKJIIOYAIOUH 1 IXHIO
COLIIOKYJIbTYpHY TOBEJIIHKY.

Haii6inpin AWBHOIO MO3MINEI0 OTIOHEHTIB JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIi € Ta, II0 BOHHW 1 faimi, mompu XXI cTOmTTS,
00CTOIOIOTE  “IOTMY” TO3HUTHBICTIB MHHYJIOTO CTOJITTS, IO BiZOMOCTI PO KYJIbTypy HE MOXHA OTPHUMYBaTH
Oe3mocepelHFO 3 MOBH, OCKUIBKM iH(GOPMALIIO MPO Ty YH IHIIY KyJbTYpHY OCOOJHBICTH MpPEICTaBHUKIB IEBHOTO
JHHTBOCOI[YMY JTOCHIHAK OTPUMYE JIMIIE HIIIXOM O3HAHOMIIEHHS 3 LI€0 KyJIbTYyporo (auB., Hamp.: Pavlova). I mosa
TYT, Ha4eOTO, Hi 0 YOTO.

Job6pe. Jocnignuk orpumas iH(opMario, o sikech SBUIIE / IKUICh MpeaMeT € KyiapTypocnenudivanmu. Lo
mani? Sk mepeBipuTH icTHHHICTH mi€i iHpopmamii? bo BimoMo, IO YacTO aHTPOIOJIOTIYHI, KyJIbTYpOJOTidHi,
€THOJIOTIYHI 4¥ eTHOrpadiuHi JOCHIIKEHHS TSDKIIOTH 10 BiJIBEPTOrO €THOLIEHTPH3MY ab0 BHOYIOBYIOThCS Ha XHOHHX
aBTO- YU TeTepOCTEePEOTUIIaX. A Jaji Bce aOCOMIOTHO TPAAMINMHO: 1 JIHTBOKYJIBTYPOJIOTH, 1 JIHTBOKOHIIENITOIOTH, i
STHOJIHI'BICTH, 1 MOBO3HABILI-TIO3UTHBICTH 3aJIy4aloTh y TaKOMY BHIIQJKY OIHI M Ti K IepeBipeHi YacoM eMIipHyHi
METOIM MOBO3HABCTBA — ETHUMOJIOTIYHHMN aHami3, NeQiHIMiHHUN aHalli3, KOHTEKCTHWHA aHaji3, JIHrBOCTATHCTHYHI
MeTOoIUKH Ta iH. | Ta nymKa, mo JHrBicTH iH(pOpMALi0 MPO cHenudiuHICTh / YHIKAJIBHICTh SBUI] 200 NpeaMeTiB
HaBKOJIMITHROTO CBITY MAalOTh CIOYaTKy OTPUMYBATH Ha OCHOBI EKCTPaJiHTBAJIHLHOTO aHamildy, aOCONIOTHO HE
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3alepedye JIOTIYHICTh JOCHITHMIBKAX MPOLEIYp HAYKOBIUB, SKi MpAUIOTh Yy PYyCli JiHIBOKYJIbTYpoOJIOrii /
JHTBOKOHIIENITOJIOTIi, OCKUIBKH TYyT, OKpPIM JIHTBICTHYHHUX METOJIB, O0OOB’SI3KOBO 3aJIy4arOThCS KOHIIETITHUN Ta
IHTEpIIPETATUBHUI aHaNi3W, sIKi BUMAraroTh BiJl JOCIIHMKA €HIMKIONEANYHUX 3HAHb Ta MOBHICTIO IPYHTYIOTHCS Ha
MPUHIAIAX eKCIUTAHATOPHOCTI i eKCIIaHCIOHI3MY CyJ4acHOTO MOBO3HABCTBA.

VYTiM, iCHye HUISIX i HaBIAKH, KOJIHM JIIHTBICT, SIKMH HE € HOCIEM IEBHOI MOBH, HAaTpaIulsi€ y Iiif MOBI B Pi3HHX
THUIIaX JUCKYPCIB Ha SKECh CIOBO, SIKOTO HEMA€E Yy CIOBHHUKAX. Y TAKOMY BHIMAAKY AOCIIIHUK MOXKE CIIEPTHCS JIHIIE Ha
MOBHY CBIZIOMICTh HOCIiB 1mi€i MOBH. HUHI a1 1[bOr0 € MIMPOKI MOKIMBOCTI: 1HTEPHET-AUCKYPC, JIIHTBOKOPITYCH,
eIeKTpOHHE aHKETYBaHHSI TOIO. ToMy He OO0OB’S3KOBO TMIPOBOTUTH TICHXOJIHTBICTHYHI EKCIIEPUMEHTH abo
COLIOJIHTBICTHYHI ONMUTYBAaHHS, SKi 3a0MparoTh y JOCIiJHMKAa 0arato 4acy Ta BHMAararTh 3HauyHHMX (piHAHCOBHX
3aTpar, AKIIO ICTHHHO MPOBOAMTH iX 3a KopmoHOM. Ha ocHOBI “HaiBHHX” (HEHayKOBHX) ySBIIEHb HOCIiB MOBHU IIPO
MOHATTS, SIKE Ha3WBa€ € CJIOBO, MOBO3HABEIb MOXE KOHCTPYIOBaTH HOro 3HAUYEHHEBY CTPYKTYpy Ha OCHOBI
BUSIBJICHHS KYJIBTYypPOCIIEIN(PITHOTO / €THOYHIKAIBFHOTO 3MICTy MOMIOHWX CIIiB, OCKIIBKM MOBHI KOPITYCH HAaJaroTh
3pa3Ky “)KMBOTO” MUCKYpCY (HaHi 4aTiB, GOpyMiB TOILO).

Y 1boMy KOHTEKCTI sl XOTiB OM HaroJOCHTH Ha BaXKJIHBii PO B JTIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHUX CTYHIAX IIE OJHOTO
TPaANuLIHOTO METOY — NepeKaallbkoro aHami3y. [IpuKMeTHO, 1110 KPUTHKH JIHIBOKYJIBTYPOJIOTIi HE IPOIOHYIOTh
st Bepuikamii HasBHOCTI / BIACYTHOCTI KyNBTYpHOTO 3MICTY B MOBHHX OJHMHHUILIX HIYOTO HOBOTO, OKpIM
MepeKIafallbKoOro aHami3y JHTBOCHeNU(IYHAX CIiB. XodYa BKE caMe ICHYBaHHSI TakUX CJIB 3alepedye Te3y
“aHTWJIIHIBOKYJILTYPOJIOTiB” PO BIACYTHICTH OE€3II0CEPEAHBOTO B3aEMOBIUINBY MOBH 1 KYJIBTYPH.

Crnig 3a3HaYWTH, WO TMEpeKIamanbKUil aHalli3 OPraHIiYHO JOMOBHIOE CTUMOJIOTIYHWH, MediHIMHHNH,
KOHTEKCTHHH 1 JIIHFBOCTATUCTUYHUI aHANI3H, SKi BXOASATH K 000B’SI3KOBI MPOLEYPH J0 KOHLEITHOTO aHalli3y. 3 HHX,
BJIaCHE, i pO3MOYMHAEThCA KOHLENTHUN aHati3, 60 HalnepIue 3aBJaHHs JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTa / JTIHTBOKOHIIENTOJIOTA —
I[e BCEOIYHO PO3KPUTH 3HAUCHHEBY W CMHCIOBY OpraHisalfifo iMEHi JOCHiJpKyBaHoro koienrty. Lli mporemypw,
0CcOOJIMBO y KPOCKYJNBTYPHHX PpO3BIIKaX, [ONOMAararoTb BHU3HAYHWTH, HACKIIBKM KOHIENT € YHIBEpCAJIBHUM,
cnemudiyauM abo yHikanpHuM. Takuil MAXiZ 4YiTKO PO3KPHBAE OCOOIMBOCTI MEHTANITETYy MNPEICTaBHHUKIB MEBHOT
JMHTBOKYJIBTYPH, CIIEIU(IKy IXHHOTO CBITOCIPUUHATTSA Ta CBITOPO3YMIHHS, IO QyXe aKTyaJbHO IJIS MIXKKYJIBTYPHOI
KOMYHIKaIlil B Halll Yac TOTAJbHOI rio0amizaifii. | HalMOKa30BIIMM BHIIQJAKOM TYT € MOBHA JIAKYHAPHICTh, KOJIU B
OIHIH 13 3iCTaBIIOBAaHWH MOB BIJICYTHS Ha3Ba MOHATTS, a B CKCTPAIOIIALIi Ha KOHIENTOC(epy — iM s KOHIENTY, X04a
JiesiKe YSIBJICHHS IIPO CaM KOHLENIT MOXe iICHYBaTH B MPEJCTABHUKIB JIIHIBOCOLIyMY. Y IIbOMY BHII3JKy TOBOPSTH IPO
€THOYHIKaJbHICTh KOHIENTY BHUXiTHOI JIIHTBOKYJIBTYPH.

CyKyIHICTh ~ KyJbTypOCHEUM(IYHUX / E€THOYHIKQIbHHX KOHLENTIB YTBOPIOE  CBOEPIAHY €THO- i
JMHTBOKYJIBTYPHY KOHQITYpalito KOHIENTochepr MEBHOTO MOBHOTO €THOCY, YCTAHOBJICHHS KOHTYPY SIKOi 1 € OJTHHM i3
3aBJaHb JIHIBOKYJbTyposiorii. Tomy pami CIOyImIHO TPOAEMOHCTPYBAaTH amnpoOalilo METOJMKH BHSBICHHS
KYJIBTYypOCHenn()igHOTO 3MICTY JIeKCeM — IMEH KOHIICTITIB — SIK OJHOTO 3 MEPIINX KPOKIB JIHTBOKYJIBTYPOIOTITHOTO
BuBYeHHs HiMerpkoro kouienty KUMMERSPECK, ockinbku, Hanpukiaa, B YKpPalHCHKiH MOBI 1€l KOHIIENT, a,
BIJIMIOBIZHO, 1 oTo iM’s, BifcyTHI. Haromomry, mo oMy KOHIENTY B YKpaiHCBKOMY MOBO3HABCTBI Il HE MPHILUICHO
JIO ChOTOJIHI HIsIKOi yBard, xo4ya Ha MOro KyJbTypOCHEUU(IYHOCTI, HaBiTh YHIKaJbHOCTI, HaroJjoIlyBajocs He pa3
(muB., Hanp.: Dorren).

Mera crarri. Meroro npornoHoBaHOT po3Bigku € (1) BCTaHOBJICHHS 3MICTY JIAKyHapHOI HIMEIBbKOT JIEKCEMH
Kummerspeck Ha OCHOBI HiMEIBKO-yKPalHCHKOTO MEPEKIANAIbKOTO aHami3y 3pa3kiB MyONIUCTHYHOTO JHCKYpPCY
(razetnuii kopnyc DWDS) st Bu3Ha4eHHs crienn@iuHUX 1 YHIKQJIBHUX CMHCIIB HIMEIBKOTO JIHI'BOKYJIbTYPHOTO
kontenty KUMMERSPECK ta (2) BusiBieHHS HAHOIMKIMX CMHUCIOBHX KOPEIISATIB OCTAHHBOTO.

Buxusian ocHoBHOro Marepiany. MeTouka 3rajaHoro BHIIE NEPEeKIaJalbKoro aHallizy IPyHTYEThCSI HA TOMY
(baxTi, 110 3a JTOMIOMOTOIO TIEPEKIIay MOXKHA BCTAHOBUTH BCI MAKCHMAaJIbHO MOXJIMBI 3HAUEHHEBI BIITIHKU JICKCEMH,
sKa € IMEHEM IMEBHOT0 KOHLENTy. SIKIIO0 MpH nepekiiaji BUSBISIETHCS, 10 SKOTOCh 3HAYEHHEBOTO BiATIHKA Opakye B
OnmHIM 13 MOB ab0 TpH IBOMY 3’ABISETBCA SKUHCH ‘3aiiBHH” CEMaHTHYHUH KOMIIOHEHT, SIKHH HEMOXIIUBO
HEWTpanmizyBaTH TpH TepeKiani, TO Ie OJHO3HAYHO CHTHAJi3ye, IO BiANOBiJHA MOBHAa OIWHHULA €
JHTBOCTIEIM(IYHOIO, @ TOH KOHIIENT, SIKMI BOHA HA3MBAE, € KYJIbTYpOCTIeU(IYHUM / €THOYHIKaJIbHUM.

3ayBaxy, 10 YHIKaJbHICTh CJIOBa BaXKKO a00 HABITh HEMOXJIMBO JOBECTH Y TPHUHIUII, OCKIJIBKH IS IIHOTO
NOTPIOHO 3IIMCHUTH TOPIBHSJIBHUI aHajli3 IEBHOTO c€JIOBa BHXiJHOI MOBM 3 yCiMa BiJIOMHMH MOBaMH CBITY.
3po3ymino, 1o 3pealnizyBaTy e Yepe3 Opak BiAMOBITHUX JIFOJACHKUX 1 TEXHIYHUX PECYpCiB Make HEMOXKIUBO. ToMy
YHIKQJIBHUM CJIOBO MOXX€ OYTH JUIS TIEBHOTO apeany, HalpHKIaJ, JUIl €BPONEeHCHKOro MOBHOTO IMPOCTOPY: SIKIIO
nepeBakHa OUTBIIICTH “KMBHX~ MOB IIbOTO apeairy BiIIIOBilae TOMY YH iHIIOMY CJIOBY BHXiJHOI MOBH JaKyHapHICTIO,
TO II€ CJIOBO, & TAKOXK 1 MOHSITTS, SIKE 32 HUM KPHETHCS, 3 EBHOIO 32CTOPOrOI0 MOXHA BBAXKATH YHIKaJIbHUM. SIKIIO 3K
CJIOBO JUIsl OZIHIET YaCTMHU MOB BUSIBIISIE YHIKQJIBHY CEMaHTHKY, a JUIS 1HIIOI — Juie crenugivyny, To Take CIOBO HE
crin inenTudikysatu sk yHikaigpHe. Hampukian, nepesipka minrsocrenudivrocti HiMenpkoi ekcemn Schadenfreude
y MOiX HonepeHix po3siakax (muB., Hanp.: Mizin, “Poshuk linguospecyfichnosti movnych odynyts’”) nama 3mory
BCTAHOBUTH, IO MOHATTS 3JI0PAIOCTi HIMIIB € crnenudidHUM Ha T OpPUTAHCHKOI JIIHTBOKYJIBTYPH, aJle TUIBKH HE
YKpaiHCHKOT UM pOCIHCHKOI, Jie 111 eMOLlis € He MEHII NOIIUPEHO0, HDXK Y HIMIIB. [0 Toro x, nepexnafanbkuil aHami3
CEMAHTHYHUX BIATIHKIB HIMEIBKOi 370pajgocTi, 3 OXHOrO OOKy, Ta yKpaiHCBKOi i pOCIHCHKOi, 3 Apyroro OOKy, /JaB
3MOTY BCTQHOBHUTH TOW (haKT, 10 Il €MOLlisl Y 3ralaHiX MOBHHUX COLIlyMaXx € Maiike iJIeHTHYHOIO.

Binpa3sy naronomry, mo HiMenpkuid konnent KUMMERSPECK npuBabitoe “uyoKyabTypHHX TOCIIIHUKIB
HE Yepe3 CBOIO PEJICBAHTHICTH JJI HIMEIBKOI JIIHMBOKYJIbTYpH, 00 WOTO YaCTOTHICTh y PI3HUX THIAX TUCKYPCIB €
JOCHTh HHM3BKOIO, a 4epe3 Te, IO BHBUYCHHS LBOTO KOHLENTY MOXKE HagaTH AOJATKOBHH (DaKTaX IOJO TaKol

111



MIHIBICTWUYHI CTYAII. Bunyck 35

0COOJIMBOCTI CBITOCTIpUHHSATTS MPEACTABHUKIB HIMEIbKOMOBHOTO €THOCY, SIK TSKIHHS JO NEMIO METAIbHINIOl, HiX Y
JIeSKUX 1HIIMX JIIHTBOCOIiyMax, KaTeropu3aiii Ta KOHIENTyali3amii 00’ €KTHBHOI MIHCHOCTI, OCKIJIBKH MCUXOJIOTiUYHA
00XKepIIUBICTH / CTPECOBE MepeifaHHs € 3arajbHOI0 IICHXOJIOTIYHOI0 PHCOIO JIFOAWHHU, TOMY IIe SBUILE BiIOME HOCISIM
4y He OyIb-sKOi MOBH, aji¢ TUIbKH HIMIi, NPUHAHMHI B MEXaX €BPOIEHCHKOTO MOBHOTO apeaiy, Jajiu HoMy Taky
TOYHY Ha3By. CTBOPEHHIO CBOEPIHOI — IpOHIYHOI — 00pa3HOCTI CHIPHSIIO TaKOX 3NMUTTS ciaiB Kummer (rope, cMyTOK,
Tyra) i Speck (camo, >kup) B OXHY KOMIIO3UTY (O pedi, YTBOPCHHS TOYHHX Ha3B 3a JOMOMOTOK) KOMIIO3HT €
creudivYHOI0 PHCOI0 HIMEUbKOi MOBH). IpOHIUHICTH 1€l Ha3BU BUSIBISIETHCS HABITH y TOMY, LIO II€ CIIOBO 4acTo
BXKMBAETHCS B JIAIIKAX, 10 MOXKHA MPOCTEKUTH Ha MPUKIaAax (aKTHIHOTO MaTepialry MPOIOHOBAHOTO JOCIiKEHHSI.

3po3ymino, 1o sekcema Kummerspeck He GikcyeThesl, ik MpaBHiIo, NepeKIaAHIMU (IBO- i 6araTOMOBHHMH) Ta
TIyMadHUMH CIIOBHHKaX HiMenbkoi MoBH. [lepexacTu ii ZOCIIIBHO HEMae CEHCY, 00 BUXOIWTH HICEHITHHUIA Ha KIITAJIT
“caio, o TOpIoE (CyMye€, TYKUTh) . 3alUIIacThCsI TPAHCHiTEpallis. AJie TpaHCTIiTEepallis He PO3KPUBAE 3MICTy I[HOTO
cinoBa. ToMy MaemMo B il CHTyamii OAWH BHXiN: 3MIHCHUTH ONHMCOBHH IMEpEKNIa i3 3aTydeHHAM OiTBII-MEHII
aJIeKBATHOTO JUIS HOCIiB MOBH-PEUHMITIEHTA YSBICHHS PO BiIIIOBITHWN OMOBIICHHI KOTHITUBHUI (parMeHT. Tomy
HIDKYE HaBeAy NOKa30Bi MpUKIanu (akTHIHOro Matepiamy (TyT i mani 3a: DWDS) ta ixHi mepekiaau yKpaiHCEKOIO
MOBOIO:

a) Es handelt sich, psychologisch betrachtet, um Kummerspeck // Mosa iide, 3 mouku 30py ncuxonoeii, npo
ncuxiune 0NCUpinns,

b) /...] dass sich dieser grofSe Mann aus Sorge um das Nichtzustandekommen der Einheit im Laufe der Jahre
einen nicht zu iibersehenden Kummerspeck zulegte [...] // [...] wo y ybo2o eenuxo2o 4onosixa uepes X6Ut08aAHHsI
wWooo eIOCymHOCMI peanizayii €OHOCMI NPOMsA2OM POKI8 3 SIBULOCS CHPECco8e OMNCUPIHHA, siKe 6AJNCKO OYI0 He
nomimumu [ ...J,

¢) Kummerspeck nach Ehe-Aus: Heidi Klum hat zugenommen // Cmpecose nepeidanns nicis posznyuenus:
Taiioi Knym nabpana eazy;,

d) Einer von 800 Millionen, ein Inder, unscheinbar, noch nicht von Kummerspeck und unfreiwilliger
Beriihmtheit beschwert, schreitet er durch die Straflen von Bombay // Ooun i3 800 minviionie, indieys, Henpumimnuii,
we He 0OmMAdCEHUNl 3AIB0I0 8A2010 6i0 CIMPEC0B8020 NePeiOaHHA ma HedOOPOBITILHOK CNABOI, 8IH KPOKYBASE 8YIUYAMU
Bombeiro;

e) Jegor Gajdar, der 36jihrige Stellvertreter Jelzins, hat sich in wenigen Wochen reichlich “Kummerspeck”
zugelegt [...] // €rop Taiidap, 36-piunuii 3acmynuux €nvyuna, Habpae 3a Aiueni muodicHi corionutl “cmpecoeuii
acupok” [...],

f) Die schweren Fragen rutschen in den Kummerspeck // Baoicki numanns euxodsme 6Goxkom, a came
0enpecusHUM 0IHCUPIHHAM,

0) Am Ende zieht sie ihre eigenen Schuhe aus und stellt sie und sich mit in die Reihe, selbstbewufit und
zerbrechlich, eine schmalgewordene junge Frau ohne Baby- oder Kummerspeck /...] // Hacamkineywv 6ona 3usina ceoi
6]1ACHI uepeguKu, NOCMABULa ix y pso I cama cmana Oiis HUX, CAMOBNeSHeHd Ul MeHOIMHA, Xy0opsied MOI00A JHCIHKA,
sAKA He HAOpana 3aileol éazu Hi nicis NON02ie, Hi IO cMPeco6ozo nepeidanns [ ...J;

h) Mal reagiert sie auf familidrentrouble mit Kummerspeck, mal nimmt sie samt unerwiinschtem Kater Anatol
Reifiaus [...] // O0num pazom 6ona peazye Ha cimetini npobremu 0enpecusHuM 00MHCUPARHAM, THULUM PA3OM 80HA BMIKAE
6 Komnanii Henpuemuoeo koma Anamons [...J;

i) Dreifig Prozent aller Ubergewichtigen essen sich unter psychischem Stref, Spannung, Furcht,
Miferfolgserlebnis, Langeweile das an, was der Volksmund “Kummerspeck” nennt /'Y mpuoysmu eiocomxis ycix
aooetl, AKi cmpaxcoaomov 6i0 3au60i 8azu, Jcup HAPOCMAE yepe3 NCUXIYHULL cmpec, HAnpY2y, Cmpax, NepercUBanHs
Hegday, Hyovey. Ilo-napoonomy nimyi Hazusaioms yeu xcup Kummerspeck, wo osnauac oocnieno “mucup (cano) 3 zops,
cmMymky, myzu”, menw oocnieno — “cmpecoeuit yncup”. Binvwi-menw adexgamuuti i CMUTICIMUYHO HeUMpanibHUll
nepexnao ybo2o c106a modice bymu “ncuxiune oxcupinna’”,

J) [...] wie sehr sie es versteht, eine dltliche Jungfer mit Kummerspeck /...] vorzufiihren // [...] nackinoku
2IUOOKO BOHA PO3YMIE, AK 2pamu poib cmapoi 0iéu 3 HAZYAAHUM “cmpecosum Hcupkom”™;

K) Diese Studien erbrachten unter anderem den Beweis fiir die Richtigkeit des volkstiimlichen Begriffs
“Kummerspeck” // L[i cmy0ii naoanu, midxc inwium, 0okasu wooo npaguibHOCmi Hapoorozo nousmms “‘Kummerspeck”
(Oocn.: dcup (cano) 3 2opsi, CMYmKYy, myau), ke MOJNCHA NePeKIacmu K HCuxiune abo oenpecugne 0Hcupinns;

) Frau L., deren von Gemiitlichkeit und Konditorei herriihrender Umfang Heilpraktiker Duchstein als
Kummerspeck klassifiziert, sagt: “Das Auge ifit mit” // [lani JI., oepsaoui posmipu sxoi mixap-camoyk [yxwmatin
Knacu@ixye sk “OenpecusHne 0NCUPIHHA, XOUQ IXHLOI NPUUUHOIO € 3AMUUIHE HCUMMS MA MA2A3UH COJ000WIs,
2osopums. “Cumux ouell Ha ceimi nemac”;

m) [...] die Themen bewegen sich noch immer im Spannungsfeld der drei K’s: Kinder, Kiiche, Kummerspeck //
[...] memu 6ce we pyxaromvcs 8 medcax akmyanivrozo noas «mpvox Ky: oimu (Kinder), xyxua (Kiiche), “ncuxiune
nepeidanna” (Kummerspeck);

n) Ob es um den Winter- oder Kummerspeck, um die Bikinifigur oder die Wiederherstellung der Korperformen
nach einer Schwangerschaft ging [...] // HYu mosa iioe npo “3sumose” abo “ncuxiune» oxcupinns, npo gicypy “oikini”
YU npo 8iOHOGNEHHs opm mina nicis eacimuocmi [ ...J;

0) Viele Kinder fangen erst durch Probleme im Elternhaus und Uberforderung in der Schule mit dem
Frustfressen an // YV 6acamvox Oimeii cmpecose nepeidanna po3nouunacmvcs uuie MilbKu uepe3 npooiemu y
OamuvKiBCLKIU 0OMIBYI MA NEPEBANMANCEHHSL 8 ULKOI.
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Sk Gauumo, mepekan HiMersKkoi jgekcemu Kummerspeck ykpaiHCHKOK MOBOIO 3aCBiqUUB, IO B OCTaHHIM He
JIUIIIe He iCHYe i1 OTHOCTIBHOTO €KBiBaJICHTA, ajie i OMHMCOBO I CIIOBO MEPEKIANAEThCS Y HE KOXKEH pa3 Mo-pizHOMY,
30epiraroun, yce X Takd, y OUIBIIOCTI BUMAAKIB JOMiHYBaJIbHE CEMAaHTHYHE SAPO — KOMIIOHEHTH “OXHpIHHI Ta
“nepeimannsa”. [lpum mpoMy B ycix NpUKIATaX BiT4yBAEThCA “IOAATKOBUII” CEMAHTHYHHN KOMIIOHCHT, SKUI
HEMO>KJINBO KOMIICHCYBATH ITPH MepeKiIali, 0 0JHO3HAYHO CUTHAJII3y€e PO HAsBHICTb JIHIBOCTIEIU(DIKK IIHOTO CIIOBa
Ta, BIATIOBITHO, PO €THOYHIKAJIBHICTD PEIEBAHTHOTO JUIsl HIMEIBKOTO JiHrBocouiymy konuenty KUMMERSPECK.

[IpukmeTHo, 110 MepeKnaa Maike ycix TUCKYPCHUBHHX 3pa3KiB TSKIE 0 HEBUMYIIEHOTO CTHIIO, OCKIIBKH cama
nekcema Kummerspeck Hasexuts 10 po3MOBHOTO MOBIICHHS, 10 TigKpecieHo y npukiaaax (i) ta (k). 3po3ymino, mo
I[e 3HAYHOI0 MIpOI0 3yMOBJICHO ii ipoHIYHOIO ceMaHTHKOO. CaMe AOTPUMAaHHS CTHIIO 3yMOBIJIO TeEpeKian Iiiei
JIEKCeMH SIK “‘cmpecosutl scupok” (€), nazynanuii “cmpecosuii scupox” (j) Ta denpecusne obacupanns (h). B octaHHEOMY
TPHUKIal S HEe JOTPUMABCS CTHIIO TPH Tepeknaai cuHoHimiunoro mo Kummerspeck cmosa Frustfressen (moco.:
(hpycTpariiiae >kxpaHHs), IEPEKIABIIN HOTro OB HEHTpaIbHO, 00 y BIAIOBITHOMY peYeHHI MOBa HIILIa TIPO JiTeH (0).

Jlnst miaKpeceH s IepeHoCHOTo 3MicTy Jekcema Kummerspeck mMoske GpaTucs B HiMelbKiit MOBI B ankw (e),
(i), (k), goro cmizm, HA MOIO AYMKY, TOTPHMYBATHCS i B IEPEKIAJEHOMY TEKCTi. YTiM, IHKOIHU MEepeKIaJeHIH 3MIiCT
OpHTIHAIBHOTO PEUYeHHS Uil HOCIB MOBH-pelentopa Oyae 3pO3yMUIIINM, KOJHM ONHMCOBI BapiaHTH HepeKyiaay
Kummerspeck — cmpecose oxcupinns, cmpecose nepeidannsi, ncuxiune nepeioanns ta i, — y3atu B jganku (1), (m), (n).
VY neskux JAUCKYPCUBHHMX 3pa3Kax OINMCOBHU IEPEeKNaj CIIiji IOMOBHIOBAaTH IOSCHEHHSM, W00 XOY MpPUOIM3HO
nepeaaTH yKpaiHChbKOMY peluITieHTy ceManTraHi Biarinku Kummerspeck (d), (g) ta rpy ciiB, sika Ha HUX MOOyIOBaHa
(), @), (k).

AmnHani3z ¢akTHYHOro MaTepiajdy BHUSBHB, IO HalOmmwkunMm cmucioBuMm kopensitom 10 KUMMERSPECK e
MeHII peiaeBanTHUH s Himiie kornenT FRUSTFRESSEN (mop. yrBopenns #ioro imeni: Frustration (¢ppycrpartis) +
fressen (keptm); miecioBo fressen BikuBaeTbcsi ab0 CTOCOBHO TBapHH, ab0 rpybo momo Jropeit). IMoeipHO, Ie
NOB’S3aHO 3 TUM, IO came iM’s IIbOro KOHIENTy — JiekceMa Frustfressen — mae crmmictHaHO oOMexeHy chepy
(hyHKIIOHYBaHHS.

AxtyampHicTh KoHImenty KUMMERSPECK 6e3nocepennbo mMmoB’s3aHa 3 pO3TANTYKEHICTIO KOHIICTITOIIONS
SPECK y HiMenpKili mHTBOKYNbTYpi. [Ipy mbOMY peJIeBaHTHICTH 3raJlaHOTO KOHIICTITOIIONS IJIsi TpPEICTaBHUKIB
HIMEI[bKOMOBHOT'O €THOCY 3yMOBJICHA HUHI HE CTUIBKU HNOMYJISIPHICTIO Cepe]] HIMIIB M SICHUX i KOBOACHHX BUPOOIB 3i
3HAYHOIO YaCTKOIO IIMUTY, TOOTO CBHHSYOTO CaJia, CKUTBKH MPOOJIEMO0 OKUPiHHA HaIlil B mijomy. L1 nmpobiema Mae,
3BHYal{HO, HE JIOKaJbHE, a TIo0anbHe nomupeHHs. OHaK HIMII 0COOIMBO TOCTPO BiMUYBaKOTh HACHIIAKH CBOET JIFOOOBI
Jo0 mnury. ToMy He IMBHO, IO TYT HEWTpaJIbHI CJIOBA, SIKI HA3MBAIOTH MOHSATTS, OB sI3aHi 3 IIPUPOAHUMH MPOLIECAMHU
HapOIIEHHSM JIIOAMHOIO a00 TBAPHHOIO )KUPY, MOXKYTh OTPUMYBATH IpOHIYHI IEpEeHOCH] 3HaueHHs1. [Ipukianom ciayrye
kommo3uta Babyspeck (g), sika mo3Hauae »xup, M0 BIAKIAJAETHCS B MATIOKIB UM HE yCiX BHIIB CCaBI[iB, 30KpeMa i
JIOAWHY, y TIEPIIi MicAli IXHBOTO PO3BHUTKY. Llel >KupoBUil MpoImmapok BUKOHYE, SK BiOMO, IMyYHHO3aXHCHI Ta
eHeprooOMiHHI (yHKIIi. YTiM, JUIA KiHOK ITicIs HApO/KCHHS AUTHHH TaKOXK BIIACTHBE iHTCHCHBHE HAaOWpaHHS Bary,
1o i chopmyBaio B HiMEIbKili MOBI TIEPEHOCHE 3HAUEHHS JiekceMu Babyspeck. AHaIoriyHo yTBOPHIOCS MEPEHOCHE
3Ha4YeHHs 1 komnosuty Winterspeck (3MMoOBHIA )KUp), KOJHM MOHSATTS TBAPHHHOTO CBITY €KCTPAIOIIOBAIOCS HA JTIOAUHY
(mpuxitan (n)): TBApUHH, TEPEILyCIiM Ti, SIKi BIIAJAOTh Y 3UMOBY CIUITYKY, “HATYIIOIOTH” IO 3UMH COJIiTHHUA KAPOBUH
NPOLIAPOK, SIKMH Ja€ 3MOry iM BHXKMBAaTH B YMOBaxX Pi3KOrO 3HMKEHHs iXHBOTO palioHy; JIIOJAWHA XK, SK BIZIOMO,
MEHIIIE PYXa€eThCsl 3MMOI0, TOMY MOXKE HaOHMpaTH B 3MMOBHIl Tiepion 3aiiBy Bary. [IpukMeTHO, 1110 B yKpaTHChKii MOBI
TaKOX JAEsKi IMOMIOHI MOHATTS TEepeHIIn 31 CBITY TBapuH 0 CBITY JIIOAWHH, NPUKIAJOM YOTO MOXYTH CIYr'yBaTh
BUPA3M Ha KINTAIT Hazyismu dxcup (mop. npukiaf (j)) Ta iH.

BucHOBKH. Y TpONOHOBaHIM pPO3Bi/li BCTAHOBICHO KYJIBTYpoCHelH(iYHUIl 3MICT JIaKyHapHOI HIMELbKOT
nekcemu Kummerspeck Ha OCHOBI HiMEIbKO-yKPaiHCHKOTO MEPEKNIaJabKoOro aHami3y 3pasKiB MmyOIilHUCTHYHOTO
JUCKYpPCY, IO JaJ0 3MOTY BHU3HAYUTH CIICIU(IUHI Ta YHIKAJIbHI CMHCIHA HIMEIBKOTO JIIHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIEHTY
KUMMERSPECK. [ns mocsrHeHHs Ii€i MeTH OyJ0 3aCTOCOBAHO METOIUKY, sIKa IPYHTYETHCS Ha 3aJydeHHI J0
JIOCJITHUIBKUX MPOLEAYP TaHUX KOPITYCHOT JTIHTBICTHKH.

Amnani3 akTHYHOTO Marepially BHSBHB, IO B YKPaiHCHKil MOBI He JIMIIE HE iCHYE OHOCIIBHOTO €KBiBaJEeHTA
HiMenpkoi kommo3utH Kummerspeck, ame i OMMUCOBO 1€ CIOBO NEPEKNIANAETHCS UM HE KOXKEH pa3 MO-pi3HOMY,
30epiratouy, yce )X Tak, y OUIBIIOCTI BHNAJAKIB JOMiHyBaJbHE CEMAaHTHYHE SIPO — KOMIIOHEHTH “OXXUPIHHA~ Ta
“nepeimanHsa’. [lpm mpoMy B yciX NpHKIagaX Bi9yBaeThCs “AOAATKOBUI® CEMaHTHYHHN KOMIIOHEHT, SIKHIl
HEMOJKJIMBO KOMIICGHCYBATH TIPU TEpPeKasi, 10 OJHO3HAYHO CHUTHANI3YE MPO HASBHICTH JIHTBOCTIEUU(IKH IHOTO
CJIOBA, & TAKOXK MPO €THOYHIKAJIbHICTh PEJICBAHTHOTO ISl HiMelbKOro JiHreocouiymy koxuenty KUMMERSPECK.
IIpukmeTHO, o HaWOmmwkIuM cmuciaoBuM kKopessitom 10 KUMMERSPECK e meHIn 3Hauynuii asi HiMIB KOHIIETIT
FRUSTFRESSEN, BinmnoBifHUKa SIKOTO TAKOXK HE ICHY€E B YKPAaiHChKOMY JIIHIBOCOLIYMi.

PesynbraT NPONOHOBAHOTO AOCIIUKEHHS JAIOTh IIJICTAaBM BBAXATH, WLI0 aKTYAIbHICTh KOHLENTY
KUMMERSPECK 6e3nocepetipo OB’ s13aHa 3 MpOOJIEMOIO OXMPIHHS HiMelpkoi Hawii. Lle crano mpuuuHOIO TOTO,
10 B HIMIIB, SIKi TOCTPO BIIUYBalOTh HACIIJIKH CBOET JIIO0OBI O LIMHUTY, 3’SBUINCS NEPEHOCHI 3HAUCHHS CIIB, SKi
NepeAaloTh ipOHIYHY CEMaHTHKY “HaOupaHHs" JIFOJUHOK 3aiBOro *)upy, Hamp.: Babyspeck, Winterspeck Ta in.

IlepcnexTuBy 1i€i craTTi BOAYalo B MOJAibIIOMY ONPAIFOBAHHI METOJIUKH INMEPEKIaAalbKOro aHallizy iMeH
HIMEIbKIX €THOYHIKaJIbHUX KOHLENTIB 3 METOI0 BU3HAUCHHS IXHBOT JIIHIBOCTIELU(IKH.

113



MIHIBICTWUYHI CTYAII. Bunyck 35

References

Dorren, Gaston. Lingo: Around Europe in Sixty Languages. New York: Atlantic Monthly Press, 2015. Print.

Kosmeda, Tetiana. “Aktualizacija Katehorij “Linguonacyonalizm” i ‘“Linguopatriotizm” u Suchasnomu
Movoznavstvi (Actualization of Categories “Linguonationalism” and “Linguopatriotism” in Modern Linguitics)”.
Linguistychni Studiji (Linguistic Studies) 32 (2017): 66—70. Print.

Mizin, Kostiantyn. “Poshuk Linguospecyfichnosti Movnych Odynyts’ u Kontrastyvnych Studijach:
Metodolohichni Pryntsypy (Seeking Linguistic-Specific of Language Units in Contrastive Studies: Methodological
Principles)”. Naukovij visnik MizZnarodnogo gumanitarnoho universitetu. Serid Filologida (International Humanitarian
University Herald. Philology) 25 (2016): 123-128. Print.

Mizin, Kostiantyn. “Lingvokul’turnij Koncept “Kapci”, abo shhe Raz pro Metodologichni Slabki Miscja
Lingvokul’turologiji (The Linguocultural Concept “Slippers” or Once Again about Methodological Flaws in
Linguoculturology)”. Movoznavstvo (Linguistics) 6 (2017): 16—29. Print.

Mizin, Kostiantyn. “Linguoculturologija i Linguonacyonalizm: Vytoky Dyskusiji (Linguoculturology and
Linguonationalism: Sources of Discussion”. Teoretychna i Dydaktychna Filolohija (Theoretical and Didactic
Philology) 25 (2017): 251-264. Print.

Pavlova, Anna. “Mozhno li Sudit’ o Kul’ture Naroda po Dannym ego Yazyka? (Is it Possible to Judge a Culture
of Nation by the Data of its Language?)”. Antropologicheskiy Forum (Anthropological Forum) 16 (2012): 3-60. Print.

Pavlova, Anna and Bezrodnyy, Michail. “Khitrushki i Jedinorog: iz Istorii Lingvonartsyssyzma (Tricks and
Unicorn: from the History of Linguonarcisism)”. Ot Lingvistiki k Mifu: Lingvisticheskaya Kul turologiya v Poiskakh
“Etnicheskoy Mental’nosti” (From Linguistics to Myth: Linguistic Culturology in Search for “Ethnic Mentality”).
Sankt Peterburg: Antologiya, 2013. 138-159. Print.

Prozhylov, Aleksandr. “Lingvokontseptologiya, Neohumbol’dtianstvo i Etnostereotipy (Linguoconceptology,
Neo-humboltianism and Ethnostereotypes)”. Ot Lingvistiki k Mifu: Lingvisticheskaya Kul'turologiya v Poiskakh
“Etnicheskoy Mental’nosti” (From Linguistics to Myth: Linguistic Culturology in Search for “Ethnic Mentality”).
Sankt Peterburg: Antologiya, 2013. 263-277. Print.

List of Abbreviation
DWDS - Digitales Worterbuch der deutschen Sprache. www.dwds.de

Hapnidina o penaxirii 28 ciuns 2018 poky.

GERMAN ETHNO-UNIQUENESS OF THE CONCEPT KUMMERSPECK AND ITS SENSE
CORRELATES

Kostiantyn Mizin

Head of Department of Foreign Philology, Translation and Teaching Methodology, SHEI ‘“Pereiaslav-
Khmelnytskyi Hryhorii Skovoroda State Pedagogical University”, Pereiaslav-Khmelnytskyi, Ukraine

Abstract

Background: A linguo-culturological approach to the study of language units clearly shows the mentality
features of specific linguo-culture representatives, the way they perceive and understand the world. This topic is of
primary importance for intercultural communication in the time of total globalization. And the most dramatic example
here is a linguistic lacunarity, when a denotation of the concept is missing in one of the compared languages, and in
case it is extrapolated to conceptual sphere — name of the concept, although representatives of the linguo-community
may have a general idea of the concept.

Purpose: The purpose of this study is (1) to reveal the meaning of the German lacunar lexeme Kummerspeck
through German-Ukrainian translating analysis of the publicistic discourse (newspapers “Berliner Zeitung”,
“Tagesspiegel”, “Die Zeit”) to determine specific and unique senses of German linguo-cultural concept
KUMMERSPECK and (2) to find its closest sense correlates.

Results: The ramified conceptual sphere SPECK in German linguo-culture results in the relevance of the
concept KUMMERSPECK. It is not popularity of meat and sausage products with a large amount of lard among
Germans but the obesity as a big national problem that makes this conceptual sphere relevant for representatives of
German ethnicity. This is definitely global but not local problem. However, the Germans are especially aware of the
consequences that their love of lard has. It is not surprising neutral words that name concepts related to the natural
processes of gaining fat by human or animal can get ironic figurative meanings. This is exemplified by the composite
Babyspeck: women gain weight after childbirth, which formed a figurative meaning of the lexeme Babyspeck in
German. Similarly, a figurative meaning of the composite Winterspeck (winter fat) was formed.

Discussion: The analysis of the actual material showed that there is no one-word equivalent of the German
composite Kummerspeck in the Ukrainian language. Moreover, a descriptive word is often translated differently,
possessing its prevailing semantic core in most cases — components “obesity” and “overeating”. All these examples
contain an “extra” semantic component that cannot be replaced in translation that clearly indicates the word’s linguo-
specifics as well as the concept KUMMERSPECK’s ethno-unique relevance for the German linguo-community.
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The closest sense correlate of the concept KUMMERSPECK is less relevant to the German concept
FRUSTFRESSEN. Presumably, this is due to the fact that the very name of the concept — Frustfressen — has a
stylistically restraint use.

Keywords: linguo-culturology, concept, linguo-specifics, ethno-uniqueness, stress obesity.
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AnTtoniHa Mociiiuyk
VIAK 811.111°159.9(73)

POSITIVE THINKING VS. NEGATIVE THINKING:
METAPHORICAL CONCEPTUAL MODELS AS A FORMAT OF REPRESENTATION

3’sicosano ninesokocnimuenull mexanizm popmyeanns xonyenmis HO3UTHBHE MUCJIEHHA i HETATUBHE
MUCJIEHHA ax wacmuHu Cy4acHo20 amepukaHcbKo2o C8ImoOauenHs, 8CMAHOBIeHO MemapopuyHi KOHYenmyaibHi
MoOeni, saKi cayeylomb opmamom penpezeHmayii NO3UMUBHO20 | He2AMUBHO20 CMUNIE MUCTEHHS 8 CYYACHIl
AMEPUKAHCHKIL TIHEBOKYIbMYPI, ma 8epOabHi 3aco0U iX 8UPAICEHHS.

Kniouosi cnoea: xoznimuena ninegicmuxa, KOHYenm, RNOZUMUEHUL CIMUTbL MUCTEHHS, He2amueHuil Cmub
MUCTIEHHS, MEMAaghopuiHa KOHYENnMyaibHa MOOEb, AHATI0206€ MANYBAHHS, KOHYENMYANbHUT AHAI3.

Along with classical psychology, which mostly targets mental disorders and personality pathologies, the field of
practical or applied psychology is currently gaining in more popularity. Within the latter, there is a separate school of
positive psychology, which primarily focuses on the ability of people to attain a positive mindset through changing
their own thinking and behavior. Founded by M. Seligman (Seligman), a prominent American social psychologist, it
has its own theoretical framework and practical application. The development of the approach has resulted in the
emergence of a separate genre of popular psychological literature represented by the works of N. Peale (Peale),
D. Carnegie (Carnegie and Carnegie), L. Hay (Hay), etc. Taking into account the undeniable connection of human
thinking and language posited by cognitive linguistics (Lakoff, Johnson), the language of positive psychology has
come into focus of linguo-cognitive studies, which are mostly aimed at analyzing the concepts underlying it. Present-
day linguistic research has approached positive thinking as a concept in the unity of its ideological (Bordyuk),
conceptual, and evaluative (Karpova) content as well as discourse (Kyrychuk). Notably, being a constituent part of
culture, it has been analyzed as an important linguoconcept of modern American worldview (Karpova).

This study focuses on metaphorical conceptual models underlying the formation of the concepts of POSITIVE
THINKING and NEGATIVE THINKING as part of American worldview and linguistic means of their representation.
The material of the research is the book of practising American psychologists, trainers, and coaches B. Tracy and Ch.
Tracy Stein “Kiss That Frog: 12 Great Ways to Turn Negatives into Positives in Your Life and Work”. In the book,
Brian Tracy and his daughter, therapist Christina Tracy Stein, who both specialize in personal growth and leadership
skills, delve into a variety of effective techniques and strategies intended to change one’s mindset from negative
thinking to positive thinking (Tracy, Tracy Stein 3).

The object of this study is metaphorical conceptual models determining the formation of POSITIVE and
NEGATIVE THINKING concepts as part of modern American worldview. The subject of the research is linguistic
and cognitive characteristics of the linguistic units verbalizing the concepts under analysis. The aim of the article is to
reveal metaphorical conceptual models underlying the concepts of POSITIVE THINKING and NEGATIVE
THINKING in modern psychological literature.

The fact that the study is conducted in the framework of cognitive linguistics predetermines topicality of the
research enabling us to use the achievements of related scientific schools, cognitive psychology and cognitive poetics
in particular (Freeman; Kovesces). The linguo-cognitive perspective of the article gives a possibility to establish the
mechanisms of the formation of the POSITIVE THINKING and NEGATIVE THINKING concepts thereby disclosing
their linguo-cognitive nature.

The hypothesis of the research is the assumption that the concepts of POSITIVE THINKING and NEGATIVE
THINKING are bipolar formations structured at the conceptual level by conceptual metaphors as the units of human
conceptual experience and expressed in a verbal form through certain linguistic means. The former are activated in an
individual while reading the books, listening to the lectures, or participating in psychological training dealing with the
positive perception of reality. It is also supposed that appealing to the people’s subconscious and conscious levels of
thinking, positive psychologists use a repertoire of linguistic units and structures, which reprogram the recipients’
models of negative thinking thereby substituting them by a set of different schemes forming a positive attitude.
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